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PRESENTACIÓN

Esta guía contiene todo lo que se necesita para desenvolverse en italiano durante el viaje en esas circunstancias en las que no se necesita decir demasiado, sino decir lo que importa. Facilita aquellas frases imprescindibles (con su correspondiente pronunciación) que permitirán al viajero comunicarse en situaciones habituales y, además, recibir el aprecio de las personas que valorarán su esfuerzo por expresarse en un idioma que ellas dominan.

 

El libro empieza con una guía sucinta a la pronunciación italiana, un resumen gramatical y un breve manual de italiano básico. Les siguen distintos bloques temáticos pensados para resolver distintas situaciones según avanza el viaje: llegada al país de destino, desplazamientos, alojamiento, restaurantes, ocio o compras. Cada una de las secciones incluye una lista de vocabulario imprescindible y expresiones habituales, las palabras y frases básicas para cruzar una aduana, tomar o alquilar un medio de transporte o realizar un cambio de moneda. Italiano para viajar también tiene en cuenta las circunstancias adversas que pudieran presentarse; por esa razón se han incorporado dos capítulos para cuando es necesario recurrir a un servicio de salud o se presenta cualquier situación de emergencia. Para hacer el viaje más placentero, las frases y palabras en español y su correspondencia en italiano servirán para estimular la capacidad de improvisación del viajero y hacerle capaz de sorprender a su interlocutor hablando en su idioma.

 

La guía concluye con un minidiccionario español-italiano con vocabulario que aparece en la guía además de otras palabras de uso habitual en la comunicación diaria.

Buon viaggio!











GUÍA DE PRONUNCIACIÓN


Es importante mencionar un hecho característico de la realidad lingüística italiana: la variedad dialectal. En cada región se habla un dialecto muy diferente al resto, y eso hace que el italiano estándar aparezca teñido de formas y pronunciaciones muy distintas. Así, mientras en italiano se dice:


 















	che ne so?

	(que ne so?)

	¿yo qué sé?







 


ð


en la mayoría de dialectos del sur la misma expresión se dice:


 















	che ne saccio?

	(que ne saccho?)

	¿yo qué sé?







 


ð


Pasamos a desarrollar aquí unas nomas básicas de pronunciación de la forma de italiano que se considera más usada, heredera del antiguo dialecto florentino o toscano, y hoy en día normalizada gracias a los medios de comunicación.


 


La ortografía italiana se basa, como la del castellano, en la idea de correspondencia entre sonido y letra. Es decir, se pronuncia todo lo que se escribe. Pero entre italiano y español hay ciertas diferencias de ortografía y pronunciación.


 


El alfabeto italiano está formado por 26 letras, de las cuales 5 son vocales y 5 de las consonantes restantes, la “j”, la “k”, la “w”, la “x” y la “y”, tienen un uso muy restringido. En general, los sonidos son muy parecidos a los del español, con alguna excepción importante. Pasamos a continuación a diferenciar sonidos y grafías fundamentales de la lengua italiana.


 

 


VOCALES


Las vocales italianas, como las españolas, son 5 y el sonido también es el mismo.


 

















	a

	pane

	(páne)

	pan





	e

	prezzo

	(prétso)

	precio





	i

	vino

	(víno)

	vino





	o

	nome

	(nóme)

	nombre





	u

	burro

	(búrro)

	mantequilla







 


Hay un único caso en el que los italianos suelen diferenciar entre una “e” abierta y una cerrada:


 

















	è

	(é)

	(abierta)

	es, 3ª persona del singular del verbo “ser”





	e

	(e)

	(cerrada)

	y, conjunción copulativa







 















	il vino è spagnolo

	(il víno é spañólo)

	el vino es español





	il pane e il vino

	(il páne e il víno)

	el pan y el vino







 

 


DIPTONGOS


En comparación con el español, el italiano muestra una mayor tendencia a la acumulación de elementos vocálicos. Así, se dan casos de unión, no sólo de dos elementos vocálicos, paese (paése), buono (buóno), noi (nói), sino de tres, puoi (puói), ossequiare (ossequiáre), y hasta de cuatro: muoio (muóio), guaio (guáio).


 

 


CONSONANTES


Aunque, como hemos dicho, son 16 las consonantes empleadas normalmente en italiano, pasamos a detallar los usos más llamativos para el viajero. Una mención aparte requiere el uso de las consonantes dobles, que incluiremos al final de este apartado.


 

 













	b
	En italiano, la “b” se diferencia siempre de la “v”. La “b” italiana es como la de “boca” en español: bene (béne). La “v” se pronuncia como en inglés, apoyando los labios superiores en el labio inferior.





	c
	
Dependiendo de la vocal que le sigue se pronuncia de un modo u otro.


ca, co, cu se pronuncian como en español: casa (cása), cognome (coñóme), culla (cúla). Sin embargo hay que prestar atención, porque los sonidos cua, cue, cui y cuo, normalmente se escriben con “q”: quando (cuándo), questura (cuestúra), quinto (cuinto), quota (cuóta). Aunque en el caso de cuo también puede escribirse con “c”: cuore (cuóre).


ci, ce se pronuncian chi, che en español: cinema (chínema), cena (chena). También los grupos cia, cie, cio, ciu, se pronuncian cha, che, cho y chu: ciao (cháo), cielo (chélo), cioccolato (choccoláto), ciuffo (chúffo).


chi, che se pronuncian qui y que respectivamente: chiave (quiáve), forchetta (forquétta).






	d
	La “d” se pronuncia siempre como la “d” inicial española, aunque esté entre vocales. En dado (dádo), las dos “d” se pronuncian igual en italiano.





	g
	
ga, go, gu: se pronuncian como en español: gamba (gámba), golfo (gólfo), gusto (gústo). Gu se pronucia igual cuando va seguido de vocal, guerra (güérra), guidare (güidáre).


gi, ge: se pronuncian en italiano con un sonido que no existe, en principio, en español. Puede parecerse al sonido que se le da a la “ll” o “y” en el castellano yeísta: gigante (yigánte), gelato (yeláto). También se pronuncian de este modo los grupos gia, gio, giu: giallo (yálo), giorno (yórno), giustizia (yustítsia).


ghi, ghe: se pronuncian como en español “gui” y “gue”: ghiaccio (guiáccho), ghetto (guétto).






	r
	En italiano, la “r” de Roma y la de caro se pronuncian igual; como en el castellano “pera”.





	s
	
Aunque se habla en italiano de una “s” sonora intervocálica simple en oposición a la doble “ss” o la “s” de inicio de palabra, en la práctica y, sobre todo, en la mitad sur, no se diferencian.


Sí es importante mencionar que existe una “s” al inicio de palabra sin apoyo vocálico, que el viajero español tiende a transformar en “es”, cuando en realidad esa vocal no debe pronunciarse: sposa (spósa), studente (studénte).






	z
	Se pronuncia como “ts” o “ds”: ragazza (ragátsa).







GRUPOS CONSONÁNTICOS IMPORTANTES


 













	gl
	En concreto, gli: es uno de los sonidos más complicados para un español. Podemos decir que se pronuncia como la “ll” tradicional castellana: aglio (állio).





	gn
	Se corresponde a la “ñ” española: sognare (soñáre).





	sci
	Es un sonido que tampoco existe en español, sería como la “sh” inglesa de “she”: scena (shéna), sciocco (shócco).







CONSONANTES DOBLES


Es importante señalar que en italiano se encuentran con mucha normalidad. No es fácil para el viajero español diferenciar las consonantes simples de las dobles y, mucho menos, pronunciarlas correctamente. Sin embargo es importante prestar atención, pues muchas veces cambian completamente el significado de la palabra:


 





















	copia

	(cópia)

	copia

	coppia

	(cóppia)

	pareja





	camino

	(camíno)

	chimenea

	cammino

	(cammíno)

	camino





	pena

	(péna)

	pena

	penna

	(pénna)

	pluma







 


Conviene recordar que la doble “l” en italiano no equivale a nuestra “ll” y simplemente se pronuncia como una “l” más larga y marcada. No debe confundirse con el grupo consonántico gli.


 

 


SÍLABAS TÓNICAS Y ÁTONAS


En palabras de más de una sílaba siempre habrá una tónica, es decir, acentuada. Es la sílaba donde recae el acento principal de la palabra y que en las transcripciones de este manual viene señalada con una tilde ortográfica.


 


En italiano sólo llevan acento gráfico las sílabas tónicas a final de palabra: città (chitá); el resto de casos no se refleja en la escritura con acento gráfico. El italiano es una lengua que cuenta con muchas más palabras esdrújulas y sobreesdrújulas que el español, sin embargo, no se marcan con acento gráfico, lo que supone una dificultad añadida para el viajero español.


 

 


ENTONACIÓN


Puede decirse que la entonación es “la música de una lengua”. Si el castellano es un idioma más bien monótono en este sentido, el italiano en cambio siempre se ha caracterizado por una entonación cantarina, podríamos decir, precisamente por la abundancia de esdrújulas.














MINIGRAMÁTICA


PRONOMBRES PERSONALES


Como en español, dependiendo de su uso, los pronombres personales pueden omitirse en italiano. Además, existe una forma de cortesía, es decir, se diferencia entre tú y usted. Podemos hablar de pronombres personales sujeto y pronombres personales complemento. Estos últimos pueden sustituir a un complemento directo o indirecto, como ocurre en castellano, y pueden tener formas átonas y tónicas. También funcionan como complemento preposicional.


 

 


PRONOMBRES PERSONALES (SUJETO)















	io

	ío

	yo





	tu

	tu

	tú





	lui, lei

	lúi, léi

	él, ella





	noi

	nói

	nosotros, nosotras





	voi

	vói

	vosotros, vosotras





	loro

	lóro

	ellos, ellas







 


Formas de cortesía:


 















	lei

	léi

	usted





	loro

	lóro

	ustedes







 

 


PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO DIRECTO)


FORMAS ÁTONAS















	mi

	mi

	me





	ti

	ti

	te





	lo, la

	lo, la

	lo, la





	ci

	chi

	nos





	vi

	vi

	os





	li, le

	li, le

	los, las







FORMAS TÓNICAS















	me

	me

	mí





	te

	te

	ti





	lui, lei

	lúi, léi

	él, ella





	noi

	nói

	nosotros, nosotras





	voi

	vói

	vosotros, vosotras





	loro

	lóro

	ellos, ellas







 


En italiano, los complementos directos de persona no van precedidos de la preposición “a” como en español. Tampoco se pueden duplicar. Ejemplos de uso:


 













	Massimo mi adora / adora me

	Mássimo mi adóra / adóra me




	Massimo me adora / me adora a mí






 

 


PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO INDIRECTO)


FORMAS ÁTONAS















	mi

	mi

	me





	ti

	ti

	te





	gli, le

	lli, le

	le





	ci

	chi

	nos





	vi

	vi

	os





	gli, loro

	lli, lóro

	les







FORMAS TÓNICAS















	a me

	a me

	a mí





	a te

	a te

	a ti





	a lui, a lei

	a lúi, a léi

	a él, a ella





	a noi

	a nói

	a nosotros, a nosotras





	a voi

	a vói

	a vosotros, a vosotras





	a loro

	a lóro

	a ellos, a ellas







 


Como se puede observar, esta forma tónica es igual que para el complemento directo y, acompañado de una preposición, sirve también para expresar los complementos preposicionales. Tampoco se puede duplicar o reforzar el pronombre, como ocurre en español.


 


En italiano, la tercera persona singular diferencia entre femenino y masculino. La tercera persona plural presenta dos formas que se pueden usar para los dos géneros, pero que cambian su colocación dentro de la frase. Ejemplos:


 




	vieni a cinema con me?



	viéni a chínema con me?



	¿vienes al cine conmigo?



	a me piace il cinema



	a me piáche il chínema



	a mí me gusta el cine



	oggi ho visto Lino e gli ho dato il libro



	óyi o vísto lino e lli o dáto il líbro



	hoy he visto a Lino y le he dado el libro



	oggi ho visto Anna e le ho dato il libro



	óyi o vísto anna e le o dáto il líbro



	hoy he visto a Ana y le he dado el libro



	Paolo gli domanda una cosa / Paolo domanda loro una cosa



	Páolo lli dománda úna cósa / Páolo dománda lóro úna cósa



	Paolo les pregunta una cosa






 


Normalmente en italiano, como hemos visto, los pronombres complemento átonos preceden directamente al verbo:


 




	lo voglio fare / voglio farlo



	lo vóllio fáre / vóllio fárlo



	lo quiero hacer / quiero hacerlo






 


pero cuando se trata de formas verbales no personales (infinitivo, gerundio y participio) y en algunas personas del imperativo se colocan tras el verbo y unidos a él:


 



















	
	compralo

	cómpralo

	cómpralo

	




	pero

	mi dica

	mi díca

	dígame

	






 

 


PRONOMBRES REFLEXIVOS















	mi

	mi

	me





	ti

	ti

	te





	si

	si

	se





	ci

	chi

	nos





	vi

	vi

	os





	si

	si

	se







 

 


EL ARTÍCULO


En italiano, como en castellano, puede ser determinado o indeterminado y concuerda en género y número con el sustantivo al que acompaña. La mayor dificultad para el viajero de habla hispana es que el artículo italiano cambia de forma dependiendo de la letra o sonido inicial de la palabra a la que precede.


 


El artículo masculino singular “el” en italiano tiene tres formas: l’ si precede a una palabra que comienza por vocal, lo si precede a una palabra que comienza por “s” seguida de consonante, “z”, “pn”, “gn”, “ps”, “j” o “y” e il si comienza por el resto de consonantes. Ejemplos:


 















	l’amico

	lamíco

	el amigo





	lo studente

	lostudénte

	el estudiante





	il ragazzo

	il ragátso

	el chico







 


El artículo masculino plural “los” tiene dos formas: gli si precede a una palabra que empieza por vocal o por “s” delante de consonante, “z”, “pn”, “gn”, “ps”, “j” o “y”, e i si precede a una palabra que comienza por el resto de consonantes. Ejemplos:


 















	gli amici

	lli amíchi

	los amigos





	gli studenti

	llistudénti

	los estudiantes





	i ragazzi

	i ragátsi

	los chicos







 


El artículo femenino singular “la” tiene dos formas: l’ si precede a una palabra que comienza por vocal y la si comienza por consonante. Ejemplos:


 















	l’amica

	lamíca

	la amiga





	la studentessa

	lastudentéssa

	la estudiante





	la ragazza

	la ragátsa

	la chica







 


El artículo femenino plural “las” tiene una única forma, le, para todos los casos.


 















	le amiche

	le amíque

	las amigas





	le studentesse

	lestudentésse

	las estudiantes





	le ragazze

	le ragátse

	las chicas







 


En italiano, como ocurre en español con las formas “al” y “del”, el artículo determinado se funde con las preposiciones a, di, da, in y su. Así, si se unen al artículo il serían al, del, dal, nel, sul; si fuera l’ resultarían all’, dell’… y así con el resto de formas que hemos visto.


 


El artículo indeterminado en italiano tiene una forma para el singular, un, uno, un’, una; pero el plural se forma a partir de la unión de la preposición di con las formas del artículo determinado.


El artículo masculino singular “un” en italiano tiene dos formas: uno si precede a una palabra que comienza por “s-”, “z”, “pn”, “gn”, “ps”, “j” o semiconsonante y un si comienza por vocal o por el resto de consonantes. Ejemplos:


 















	un amico

	un amíco

	un amigo





	uno studente

	unostudénte

	un estudiante





	un ragazzo

	un ragátso

	un chico







 


El artículo femenino singular “una” tiene dos formas: un’ si precede a una palabra que comienza por vocal y una si comienza por consonante. Ejemplos:


 















	un’amica

	unamíca

	una amiga





	una studentessa

	unastudentéssa

	una estudiante





	una ragazza

	úna ragátsa

	una chica







 


El artículo masculino plural “unos” tiene dos formas: degli para palabras que comienzan por vocal o por “s” seguida de consonante, “z”, “pn”, “gn”, “ps”, “j” o “y”, y dei para el resto de consonantes. Ejemplos:


 















	degli amici

	délli amíchi

	unos amigos





	degli studenti

	déllistudénti

	unos estudiantes





	dei ragazzi

	déi ragátsi

	unos chicos







 


El artículo femenino plural “unas” tiene una única forma, delle, para todos los casos.


 















	delle amiche

	déle amíque

	unas amigas





	delle studentesse

	délestudentésse

	unas estudiantes





	delle ragazze

	déle ragátse

	unas chicas







 

 


DETERMINANTES POSESIVOS


Como en español, pueden funcionar como adjetivos y como pronombres con la misma forma. Las principales diferencias entre ambas lenguas son que hay que diferenciar los posesivos de tercera persona en italiano (suo, sua, suoi y sue para un solo poseedor y loro para varios poseedores) y que normalmente van precedidos del artículo determinado.


 

















	il mio libro

	la mia casa

	i miei libri

	le mie case





	il mío líbro

	la mía cása

	i miéi líbri

	le míe cáse





	mi libro

	mi casa

	mis libros

	mis casas





	il tuo libro

	la tua casa

	i tuoi libri

	le tue case





	il túo líbro

	la túa cása

	i tuói líbri

	le túe cáse





	tu libro

	tu casa

	tus libros

	tus casas





	il suo libro

	la sua casa

	i suoi libri

	le sue case





	il súo líbro

	la súa cása

	i suói líbri

	le súe cáse





	su libro

	su casa

	sus libros

	sus casas (de él o ella)





	il nostro libro

	la nostra casa

	i nostri libri

	le nostre case





	il nóstro líbro

	la nóstra cása

	i nóstri líbri

	le nóstre cáse





	nuestro libro

	nuestra casa

	nuestros libros

	nuestras casas





	il vostro libro

	la vostra casa

	i vostri libri

	le vostre case





	il vóstro líbro

	la vóstra cása

	i vóstri líbri

	le vóstre cáse





	vuestro libro

	vuestra casa

	vuestros libros

	vuestras casas





	il loro libro

	la loro casa

	i loro libri

	le loro case





	il lóro líbro

	la lóro cása

	i lóro líbri

	le lóro cáse





	su libro

	su casa

	sus libros

	sus casas (de ellos o ellas)







 

 


DETERMINANTES DEMOSTRATIVOS


En italiano las formas questo y quello se utilizan como adjetivos y como pronombres. Cuando funcionan como adjetivos concuerdan en género y número con el sustantivo al que acompañan; además quello varía de la misma forma que el artículo determinado.


 

















	questo libro

	questa casa

	questi libri

	queste case





	cuésto líbro

	cuésta cása

	cuésti líbri

	cuéste cáse





	este libro

	esta casa

	estos libros

	estas casas





	quel libro

	quella casa

	quei libri

	quelle case





	cuél líbro

	cuéla cása

	cuéi líbri

	cuéle cáse





	ese, aquel libro

	esa, aquella casa

	esos, aquellos libros

	esas, aquellas casas







 

 


EL SUSTANTIVO


GÉNERO DEL SUSTANTIVO


Normalmente, hay correspondencia en el género entre italiano y español, pero sin atender a una regla precisa hay grandes excepciones, por ejemplo:


 















	il sangue

	il sángüe

	la sangre





	il latte

	il látte

	la leche





	il fiore

	il fióre

	la flor







 


Para la formación del femenino a partir de un sustantivo masculino, normalmente, si el masculino acaba en –o o –e, basta sustituir estos morfemas por –a:


 















	l’amico / l’amica

	lamíco / lamíca

	el amigo / la amiga





	il cavallo / la cavalla

	il caválo / la cavála

	el caballo / la yegua





	il signore / la signora

	il siñóre / la siñóra

	el señor / la señora







 


Sin embargo, para muchos sustantivos, el femenino se forma con otros morfemas, como –trice o –essa:


 















	l’attore / l’attrice

	lattóre / lattríce

	el actor / la actriz





	il pittore / la pittrice

	il pittóre / la pittríce

	el pintor / la pintora





	il dottore / la dottoressa

	il dottóre / la dottoréssa

	el doctor / la doctora





	il leone / la leonessa

	il leóne / la leonéssa

	el león / la leona







 


También hay sustantivos que no varían para femenino y masculino:


 















	il cliente / la cliente

	il cliénte / la cliénte

	el cliente / la clienta





	il nipote / la nipote

	il nipóte / la nipóte

	el sobrino, el nieto / la sobrina, la nieta







 


Otros sustantivos varían totalmente su forma al pasar al femenino:


 















	l’uomo / la donna

	luómo / la dónna

	el hombre / la mujer





	il toro / la mucca

	il tóro / la múcca

	el toro / la vaca







NÚMERO DEL SUSTANTIVO


En italiano, la norma es que el plural se forme con la desinencia –i, excepto con los sustantivos femeninos terminados en –a en singular, que lo hacen con la –e:


 















	la casa / le case

	la cása / le cáse

	la casa / las casas





	la madre / le madri

	la mádre / le mádri

	la madre / las madres





	il signore / i signori

	il siñóre / i siñóri

	el señor / los señores





	il problema / i problemi

	il probléma / i problémi

	el problema / los problemas







 


Pero existen numerosas excepciones a esta regla. Los sustantivos que terminan en –io en singular sustituyen dicho grupo vocálico por –i en plural si la –i que precede a la –o es átona, y –ii (la primera acentuada) si la –i es tónica. Ejemplos:


 















	l’occhio / gli occhi

	lócquio / lli ócqui

	el ojo / los ojos





	lo zio / gli zii

	lo tsío / lli tsíi

	el tío / los tíos







 


Los sustantivos femeninos que terminan en singular en –cia y –gia, si la –i es tónica, forman el plural con –e conservando la –i; si la –i es átona, conservan esa –i cuando el sonido que precede a –c y –g es una vocal, y pierden la –i si es una consonante:


 













	la farmacia / le farmacie

	la farmachía / le farmachíe





	la farmacia / las farmacias

	




	la camicia / le camicie

	la camícha / le camíche





	la camisa / las camisas

	




	la doccia / le docce

	la dócha / le dóche





	la ducha / las duchas

	






 


También hay reglas para las palabras que terminan en –co y –go y en –ca y –ga, pero con numerosas excepciones, así que lo mejor es consultar un buen diccionario.


En otros casos se producen plurales anómalos terminados en la vocal –a. Algunos conviven con el plural en –i, lo que puede dar origen a significados distintos:


 













	l’uovo / le uova

	luóvo / le uóva





	el huevo / los huevos

	




	il muro / i muri / le mura

	il múro / i múri / le múra




	la pared / las paredes / las murallas






 


Algunos sustantivos cambian de forma al pasar a plural:


 













	l’uomo / gli uomini

	luómo / lli uómini





	el hombre / los hombres

	






 


Otros permanecen invariables:


 













	la città / le città

	la chittá / le chittá





	la ciudad / las ciudades

	






 

 


EL ADJETIVO


Como ocurre en español, el adjetivo concuerda en género y número con el sustantivo al que acompaña y, en términos generales, sigue las mismas reglas que éste para la formación del femenino y el plural.


 


En italiano, el uso de los adjetivos bello, buono y bravo no se corresponde siempre con el de sus homólogos españoles. Así, bello se comporta, cuando va antepuesto a un sustantivo, como el adjetivo demostrativo quello, que ya hemos visto. Hay que decir, además, que se usa mucho en italiano, incluso con el significado de “bueno”. Ejemplos:


 




	comprati un bel computer



	cómprati un bel compiúter



	cómprate un buen ordenador



	il bello è che Luigi è un bravo ragazzo



	il bélo é que lúiyi é un brávo ragátso



	lo bueno es que Luis es un buen chico



	buon Natale!



	buón natále!



	¡Feliz Navidad!






COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS


El superlativo absoluto en italiano se puede formar con el sufijo –issimo, con los prefijos super–, extra–, stra–, arci–, iper–, con los adverbios assai, molto, proprio y otros, con el adjetivo tutto, duplicando el adjetivo o con algunos grupos de adjetivos, como:


 















	bagnato fradicio

	bañáto frádicho

	empapado hasta los huesos





	stanco morto

	stánco mórto

	muerto de cansancio







 


El superlativo relativo se forma a partir del siguiente esquema: artículo + più/meno adjetivo + (complemento u oración). Ejemplos:


 




	Maria è la studentessa più intelligente della classe



	María é lastudentéssa piú inteliyénte déla clásse



	María es la estudiante más inteligente de la clase



	questo è il posto più brutto che io abbia mai visto



	cuésto é il pósto piú brútto que ío ábbia mái vísto



	éste es el sitio más feo que he visto nunca






 


El comparativo de igualdad se expresa con las formas: tanto + adjetivo + quanto o così + adjetivo + come. Ejemplos:


 




	Antonio è tanto intelligente quanto Salvatore



	antónio é tánto inteliyénte cuánto salvatóre



	Antonio es tan inteligente como Salvador



	Laura è così intraprendente come Marco



	láura é cosí intraprendénte cóme márco



	Laura es tan emprendedora como Marco






 


Los comparativos de superioridad e inferioridad se expresan con las formas più o meno + …di / che… Ejemplo:


 




	tu sei meno stanco di me



	tú séi méno stánco di me



	tú estás menos cansado que yo






 


Se usa che cuando se comparan dos cualidades respecto al mismo sujeto, dos acciones verbales, las cantidades de dos sustantivos o dos complementos introducidos por una preposición. Ejemplo:


 




	questo lo faccio più per te che per me



	cuésto lo fáccho piú per te que per me



	esto lo hago más por ti que por mí






 


En italiano existen también formas “orgánicas” de comparativo y superlativo:


 















	ABSOLUTO

	COMPARATIVO

	SUPERLATIVO





	buono (buóno)

	migliore (millióre)

	ottimo (óttimo)





	cattivo (cattívo)

	peggiore (peyyóre)

	pessimo (péssimo)





	grande (gránde)

	maggiore (mayyóre)

	massimo (mássimo)





	piccolo (píccolo)

	minore (minóre)

	minimo (mínimo)







 


Los comparativos de bene y male (bien, mal) en italiano son meglio (méllio) y peggio (péyyo), por tanto, no coinciden con los de buono y cattivo (bueno, malo) como ocurre en español.


 

 


PRONOMBRES Y ADVERBIOS INTERROGATIVOS


Los pronombres interrogativos más usados en italiano son:


 















	chi?

	qui?

	¿quién?





	che?

	que?

	¿qué?





	quale?

	cuále?

	¿cuál?





	quanto?

	cuánto?

	¿cuánto?







 


El pronombre che? a menudo se sustituye por che cosa? o simplemente por cosa? Ejemplo:


 















	cosa vuoi?

	cósa vuói?

	¿qué quieres?







 


A veces las preguntas en italiano empiezan con:


 















	dove?

	dóve?

	¿dónde?





	perchè?

	perqué?

	¿por qué?





	quando?

	cuándo?

	¿cuándo?





	come?

	cóme?

	¿cómo?







 

 


PRONOMBRES EXCLAMATIVOS


Los pronombres interrogativos chi, che y quanto se pueden usar también en italiano como exclamativos. Ejemplos:


 















	che schifo!

	quesquífo!

	¡qué asco!





	quanto sei gentile!

	cuánto séi yentíle!

	¡qué amable eres!







 

 


CANTIDADES INDEFINIDAS


Hay una serie de determinantes que se emplean para expresar cantidades indefinidas (algunos, un poco, varios, mucho…). Los más comunes son:


 















	abbastanza

	abbastántsa

	bastante





	alcuni / alcune

	alcúni / alcúne

	algunos, algunas





	chiunque

	quiúncue

	cualquiera, quienquiera, todos





	ciascuno

	chascúno

	cada / cada uno





	molto

	mólto

	muy, mucho





	nessuno

	nessúno

	nadie / ningún, ninguno, ninguna





	niente / nulla

	niénte / núla

	nada





	ogni

	óñi

	cada





	ognuno / a

	oñúno / a

	cada uno, cada una





	poco

	póco

	poco





	qualche

	cuálque

	algún, alguna





	qualcosa

	cualcósa

	algo





	qualcuno / a

	cualcúno / a

	alguien / algún, alguno, alguna, algunos, algunas





	qualunque, qualsiasi

	cualúncue, cualsiási

	cualquier, cualquiera





	tanto

	tánto

	tanto





	troppo

	tróppo

	demasiado





	tutto

	tútto

	todo







 


Ejemplos:


 













	ho visto qualcosa di terribile

	o vísto cualcósa di terríbile





	he visto algo terrible

	




	hai qualche cosa da dirmi?

	ái cuálque cósa da dírmi?





	¿tienes algo que decirme?

	




	ci sono poche persone in treno

	chi sóno póque persóne in tréno





	hay pocas personas en el tren

	






 

 


CONJUNCIONES


Las conjunciones coordinantes más usadas en italiano son las siguientes:


 















	allora

	alóra

	entonces





	anche

	ánque

	también





	anzi

	ántsi

	al contrario, más bien





	dunque

	dúncue

	luego





	e

	e

	y





	inoltre

	inóltre

	además





	ma

	ma

	pero





	nè

	né

	ni





	neanche, neppure, nemmeno

	neánque, neppúre, nemméno

	tampoco, ni siquiera





	nonostante

	nonostánte

	no obstante





	o, oppure

	o, oppúre

	o





	perciò

	perchó

	por eso





	però

	peró

	pero, sin embargo





	quindi

	cuíndi

	por tanto





	tuttavia, eppure

	tuttavía, eppúre

	sin embargo







 


Ejemplos:


 




	anch’io voglio del latte



	anquío vóllio del látte



	yo también quiero leche



	non sono d’accordo, tuttavia accetto



	non sóno daccórdo, tuttavía acchétto



	no estoy de acuerdo, sin embargo acepto






 


Y las conjunciones subordinantes más utilizadas son:


 















	affinchè

	affinqué

	para que





	anche se

	ánque se

	aunque





	appena

	appéna

	apenas, en cuanto





	finchè

	finqué

	hasta que





	giacchè

	yaqué

	ya que





	malgrado

	malgrádo

	a pesar de que





	mentre

	méntre

	mientras





	perchè

	perqué

	porque, para que, por qué, por que





	se

	se

	si





	siccome

	siccóme

	ya que







 


Ejemplos:


 




	anche se è malato, verrà a lezione



	ánque se é maláto, verrá a letsióne



	aunque está enfermo, vendrá a clase



	Marco non partirà finchè non finirà il lavoro



	Marco non partirá finqué non finirá il lavóro



	Marco no se irá hasta que no termine el trabajo






 

 


PREPOSICIONES


El uso correcto de las preposiciones en italiano es uno de los aspectos más difíciles de aprender para un hispanohablante, ya que muy a menudo se usan de manera muy distinta al español.


Las preposiciones italianas di, a, da, in y su se unen al artículo determinado cuando lo preceden, dando lugar a las preposiciones articuladas.


 


Ejemplos:


 




	i libri di Laura sono sul tavolo



	i líbri di láura sóno sul távolo



	los libros de Laura están sobre la mesa



	nel sottolineare questo fatto…



	nel sottolineáre cuésto fátto…



	al subrayar este hecho…






 


Las preposiciones simples en italiano son di, a, in, da, con, su, per, tra y fra. El uso de di se corresponde bastante con el “de” español. Señalamos a continuación algunos ejemplos que no se corresponden con nuestra lengua:


 




	questa stanza puzza di fumo



	cuéstastánza púttsa di fúmo



	esta habitación huele a humo



	non ha detto niente di interessante



	non a détto niénte di interessánte



	no ha dicho nada interesante



	di notte studio la grammatica



	di nótte stúdio la grammática



	por la noche estudio gramática






 


La preposición a en italiano sirve para introducir complementos de lugar en donde con nombres de pueblos, ciudades y pequeñas islas:


 















	Marco vive a Ibiza

	márco víve a ibítsa

	Marco vive en Ibiza







pero















	Marco vive in Spagna

	márco víve in spáña

	Marco vive en España







 


Otros usos de esta preposición son:


 




	ho imparato la lezione a memoria



	o imparáto la letsióne a memória



	he aprendido la lección de memoria



	hai fatto bene a dirmelo



	ái fátto béne a dírmelo



	has hecho bien en decírmelo






 


La preposición in introduce numerosos complementos, entre ellos, los de lugar en donde y a donde con nombres de continentes, países, regiones o grandes islas. Ejemplos:


 




	quest’anno vado in vacanza in Svizzera



	cuestánno vádo in vacántsa in svíttsera



	este año voy de vacaciones a Suiza



	vogliamo fare úna festa ma siamo solo in tre



	volliámo fáre úna fésta ma siámo sólo in tre



	queremos hacer una fiesta pero sólo somos tres






 


La preposición da indica proveniencia, separación y alejamiento e introduce también muchos complementos, entre los que cabe destacar el complemento agente de la voz pasiva. Ejemplos:


 




	questo libro è stato scritto da Buzzatti



	cuésto líbro é státto scrítto da butsátti



	este libro fue escrito por Buzzatti



	vieni da me



	viéni da me



	ven a mi casa



	sala da pranzo



	sála da prántso



	comedor



	ti ho riconosciuto dalla voce



	ti o riconoshiúto dála vóche



	te he reconocido por la voz



	non ho niente da dire



	non o niénte da díre



	no tengo nada que decir






 


La preposición con se usa casi siempre en los mismos casos que el “con” español. Sin embargo, la preposición su puede equivaler a “en”, “sobre” o “a”, además de tener valor de aproximación y distribución.


Ejemplos:


 




	avrá sui quarant’anni



	avrá súi cuarántánni



	tendrá unos cuarenta años






 


La preposición per equivale a “por” y “para” y a veces también se corresponde con “durante” y “a”. Ejemplos:


 




	resterò qui per tutto l’inverno



	resteró cuí per tútto linvérno



	me quedaré aquí todo el invierno



	questo film non mi piace per niente



	cuésto film non mi piáche per niénte



	esta película no me gusta nada






 


Las preposiciones tra y fra equivalen a “entre”, “dentro de” y su uso depende de razones eufónicas:


 




	Mauro partirà fra tre ore
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